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BARI SARDO

Bari Sardo è un piccolo paese della costa 
centro-orientale della Sardegna, a pochi 
chilometri da un mare cristallino che lambisce 
spiagge bianche e insenature basaltiche e 
granitiche, dominate da una Torre Spagnola 
del Seicento. Dal 2018 è Bandiera Blu FEE 
grazie alla qualità delle acque e all’ambiente 
incontaminato. Il territorio, tra pianure e 
colline ricche di macchia mediterranea, è 
legato a agricoltura e pastorizia; il centro 
conserva antiche case con corte, chiese e 
edifici storici.

Antico crocevia già in epoca romana, l’antica 
Barì custodisce un ricco patrimonio 
prenuragico e nuragico: Domus de Janas 
neolitiche e numerosi Nuraghi, soprattutto 
nelle alture che costeggiano il Rio Mannu e 
sull’altopiano vulcanico di Teccu, Area di 
Rilevante Interesse Naturalistico.

Tra le tradizioni spiccano le feste per la Beata 
Vergine di Monserrato, San Giovanni Battista 
con il rito di “Su Nenniri”, e i Santi Michele e 
Girolamo. Suggestiva la Settimana Santa con 
la Via Crucis Vivente tra le chiese di Santa 
Cecilia e San Leonardo fino alla Parrocchiale 
di Nostra Signora del Monserrato.

Ricca la gastronomia: culurgiones, su casu 
agedu, su pani pintau, su pistoccu, su 
moddissosu; dolci come pabassinas, 
panisceddas, bianchinus, pani acconciu, 
amarettus, gattou e pardulas.

BARI SARDO

Bari Sardo is a small town on Sardinia’s 
central-eastern coast, near a crystal-clear sea 
with white sandy beaches and basalt and granite 
coves, marked by a 17th-century Spanish Tower. 
Since 2018 it has been awarded the FEE Blue Flag 
for its clean waters and unspoiled environment. 
The landscape of plains and hills, rich in 
Mediterranean scrub, supports farming and 
shepherding; the town center preserves ancient 
courtyard houses, churches, and traditional 
buildings.

Known as Barì in ancient times, it has been a 
crossroads since the Roman era and preserves a 
rich pre-Nuragic and Nuragic heritage: Neolithic 
Domus de Janas and numerous Nuraghi, 
especially on the hills along the Rio Mannu and 
on the volcanic plateau of Teccu, an Area of 
Significant Natural Interest.

Key traditions include celebrations for the 
Blessed Virgin of Monserrato, Saint John the 
Baptist with the ritual of “Su Nenniri,” and Saints 
Michael and Jerome. Holy Week features a 
moving Via Crucis reenactment through the 
town, from Santa Cecilia and San Leonardo to 
the Parish Church of Nostra Signora del 
Monserrato.

Local cuisine includes culurgiones, su casu agedu, 
su pani pintau, su pistoccu, and su moddissosu, 
along with sweets such as pabassinas, 
panisceddas, bianchinus, pani acconciu, 
amarettus, gattou, and pardulas.
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Venerdì 19 giugno
dalle ore 19:00 alle ore 24:00
Rievocazione dell’antico rito dei “Goppais 
e Gommais de froris de Santu Giuanni” con 
il quale le persone legate da profonda 
amicizia e rispetto suggellavano il loro 
legame, diventando in questo modo goppai
Balli tradizionali e musica dal vivo
Piazzale Chiesa San Leonardo

Sabato 20 giugno
 
ore 10:00
Apertura u�ciale della manifestazione

Inaugurazione dell’evento con visita del 
percorso delle Cortes da parte del Sindaco, 
del Parroco, del Presidente dell’Associazione 
Is Cortes De Barì e di un rappresentante di 
ogni corte che porterà, dalla Piazza della 
Chiesa fino alla propria corte, “Su Nenniri”, 
simbolo della manifestazione

dalle ore 10:00
Apertura dei cortili e delle case del centro 
storico

dalle ore 10:00 alle ore 13:00
dalle ore 17:00 alle ore 20:00
Apertura del Punto Info Point
Incrocio Via Mare / Via Cagliari

dalle ore 10:00 alle ore 13:00
dalle ore 16:00 alle ore 19:00
Apertura della mostra documentale e 
fotografica dal titolo “Sa scola in Barì dae su 
1850 a s’attra dì”
Oratorio del Rosario, presso la piazza 
antistante la Chiesa Parrocchiale
Visita guidata al Campanile della Chiesa 
Parrocchiale

dalle ore 10:00 alle ore 13:00
dalle ore 18:00 alle ore 20:00
Apertura mostra “La curva aurea” di 
Marina Madeddu
Centro Culturale MAB, Via Trento

alle ore 11:00 e alle ore 16:30
Partenza per la visita guidata alla Chiesa 
Parrocchiale Nostra Signora di Monserrato 
e alle Chiese di Santa Cecilia e di San Leonardo
Piazza Brigata Sassari 

Friday, 19 June
from 7:00 p.m. to midnight  
Reenactment of the ancient rite “Goppais 
e Gommais de froris de Santu Giuanni”, 
through which people bound by deep 
friendship and mutual respect would seal 
their bond, becoming goppai  
Traditional dances and live music
Piazzale Chiesa San Leonardo

Saturday, June 20
10:00 AM
O�cial opening of the event

Opening ceremony with a visit to the 
Cortes route by the Mayor, the Parish 
Priest, the President of the Is Cortes De Barì 
Association and a representative from each 
courtyard, who will carry “Su Nenniri” — 
the symbol of the event — from the Church 
Square to their respective courtyard

from 10:00 AM
Opening of the courtyards and houses in 
the historic centre

from 10:00 AM to 1:00 PM
from 5:00 PM to 8:00 PM
Opening of the Info Point
Intersection of Via Mare / Via Cagliari

from 10:00 AM to 1:00 PM
from 4:00 PM to 7:00 PM
Opening of the documentary and 
photographic exhibition entitled “Sa scola 
in Barì dae su 1850 a s’attra dì”
Rosario Oratory, in the square in front of 
the Parish Church
Guided visit to the Bell Tower of the 
Parish Church

from 10:00 AM to 1:00 PM
from 6:00 PM to 8:00 PM
Opening of the exhibition “The Golden 
Curve” by Marina Madeddu
MAB Cultural Centre, Via Trento

at 11:00 AM and 4:30 PM
Departure for the guided tour of the 
Parish Church of Our Lady of Monserrato 
and the Churches of Santa Cecilia and San 
Leonardo - Piazza Brigata Sassari



 
dalle ore 11:00 alle ore 13:00
dalle ore 17:00 alle ore 19:00
Dimostrazioni e laboratori promosse da 
A.S.P.E.N. Azienda Speciale della CCIAA 
di Nuoro. Presente anche una postazione 
dedicata al progetto Einstein Telescope

dalle ore 11:00 alle ore 13:00
dalle ore 15:00 alle ore 20:00
Apertura al pubblico della Torre Spagnola 
– mostra artistica “Ninna nanna della 
guerra” di Michela Casula

dalle ore 11:00 alle ore 13:00
dalle ore 17:00 alle ore 18:00
Laboratorio dimostrativo della 
preparazione dei “maccarronis de ungra”. 
Le massaie del paese, custodi di una 
manualità antica, mostreranno come si 
lavora la pasta fresca fino ottenere la 
caratteristica forma del nostro 
“maccarroni”
Corte n. 3 “Sa prassa de Tziu Achille e Tzia 
Grara”

dalle ore 12:00
Preparazione e degustazione dei piatti 
tipici nelle case del centro storico

dalle ore 15:30 alle ore 16:30
Laboratorio dimostrativo della 
preparazione della “fregula”. I visitatori 
verranno guidati da mani esperte 
attraverso il processo di lavorazione della 
semola, mostrandone la trasformazione in 
piccole perle dorate
Corte n. 14 “Tzia Battistina” 

dalle ore 16:00 alle ore 18:00
Laboratorio dimostrativo di uncinetto, 
lavorazione tipica caratterizzata da punti 
minuti e intrecci regolari che danno vita a 
pizzi, centrini e decorazioni finissime
Corte n. 12 “Feralis ‘67” 

dalle ore 16:30 alle ore 18:30
Laboratorio dimostrativo di intaglio del 
legno. Un maestro artigiano dimostrerà le 
tecniche di intaglio del legno, creando 
opere dal vivo così da permettere ai 
visitatori di seguire, passo dopo passo, la 
trasformazione del materiale grezzo in 
un’opera unica e irripetibile
Corte n. 9 “Sa Prassa de Vittoriu e Memena” 

from 11:00 AM to 1:00 PM
from 5:00 PM to 7:00 PM
Demonstrations and workshops promoted 
by A.S.P.E.N. – Special Agency of the Nuoro 
Chamber of Commerce. An information 
station dedicated to the Einstein Telescope 
project will also be present

from 11:00 AM to 1:00 PM
from 3:00 PM to 8:00 PM
Opening to the public of the Spanish 
Tower – art exhibition “Ninna nanna della 
guerra” by Michela Casula

from 11:00 AM to 1:00 PM
from 5:00 PM to 6:00 PM
Demonstration workshop on the 
preparation of “maccarronis de ungra”. The 
women of the village, guardians of an 
ancient tradition, will demonstrate how 
fresh pasta is handmade to obtain the 
characteristic shape of our traditional 
“maccarroni”
Court No. 3 “Sa prassa de Tziu Achille e Tzia 
Grara”

from 12:00 PM
Preparation and tasting of traditional 
dishes in the houses of the historic centre

from 3:30 PM to 4:30 PM
Demonstration workshop on the 
preparation of “fregula”. Visitors will be 
guided by expert hands through the 
semolina processing technique, observing 
its transformation into small golden pearls
Court No. 14 “Tzia Battistina”

from 4:00 PM to 6:00 PM
Crochet demonstration workshop, a 
traditional craft characterised by delicate 
stitches and regular patterns that create 
lacework, doilies and refined decorations
Court No. 12 “Feralis ‘67”

from 4:30 PM to 6:30 PM
Wood carving demonstration workshop. 
A master craftsman will showcase 
traditional wood carving techniques, 
creating works live and allowing visitors to 
follow, step by step, the transformation of 
raw material into a unique handcrafted 
piece
Court No. 9 “Sa Prassa de Vittoriu e Memena”



 
ore 18:00
Esibizione itinerante tra le vie delle 
“cortes” del Gruppo “Boes e Merdules” di 
Ottana. Le celebri maschere tradizionali 
metteranno in scena la rappresentazione 
simbolica della lotta tra l’istinto animale e 
la ragione umana, uno dei riti più 
a�ascinanti della cultura barbaricina

dalle ore 19:30 alle ore 20:00
Laboratorio dimostrativo in cui verranno 
presentati, recitati e cantati i “muttetusu”. Le 
filastrocche, trascritte in limba sarda e 
tradotte anche in inglese, francese e tedesco, 
saranno spiegate e contestualizzate per 
permettere ai visitatori di coglierne il 
significato più profondo
Corte n. 25 “Is Giogus Antigusu” 

6:00 PM
Travelling performance through the 
“cortes” by the “Boes e Merdules” group 
from Ottana. The famous traditional masks 
will stage the symbolic representation of 
the struggle between animal instinct and 
human reason, one of the most fascinating 
rituals of Barbagia culture

from 7:30 PM to 8:00 PM
Demonstration workshop featuring the 
presentation, recitation and singing of 
“muttetusu”. These traditional rhymes, 
transcribed in the Sardinian language and 
translated into English, French and 
German, will be explained and 
contextualised to allow visitors to fully 
appreciate their deeper meaning
Court No. 25 “Is Giogus Antigusu”
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dalle ore 20:30 alle ore 21:00
Rappresentazione teatrale del Gruppo 
“Feralis ‘54” dal titolo Remigrazione “Is 
picciocasa funti torrarasa”
Chiesa di San Leonardo

dalle ore 21:30 come durante il giorno, 
presso le varie Corti, la serata proseguirà con 
balli sardi, balli di gruppo e musica dal 
vivo per tutte le età, per salutare il pubblico 
e concludere la giornata in festa

Domenica 21 giugno 
dalle ore 10:00
Apertura dei cortili e delle case del centro 
storico

dalle ore 10:00 alle ore 13:00
dalle ore 17:00 alle ore 20:00
Apertura del Punto Info Point
Incrocio Via Mare / Via Cagliari

dalle ore 10:00 alle ore 13:00
dalle ore 16:00 alle ore 19:00
Apertura della mostra documentale e 
fotografica dal titolo “Sa scola in Barì dae 
su 1850 a s’attra dì”
Oratorio del Rosario, presso la piazza 
antistante la Chiesa Parrocchiale
Visita guidata al Campanile della Chiesa 
Parrocchiale

dalle ore 10:00 alle ore 13:00
dalle ore 18:00 alle ore 20:00
Apertura mostra “La curva aurea” di 
Marina Madeddu
Centro Culturale MAB, Via Trento

dalle ore 11:00 alle ore 13:00
dalle ore 15:00 alle ore 20:00
Apertura al pubblico della Torre Spagnola 
– mostra artistica “Ninna nanna della 
guerra” di Michela Casula

dalle ore 11:00 alle ore 13:00
dalle ore 17:00 alle ore 19:00
Dimostrazioni e laboratori promosse da 
A.S.P.E.N. Azienda Speciale della CCIAA 
di Nuoro. Presente anche una postazione 
dedicata al progetto Einstein Telescope

from 8:30 PM to 9:00 PM
Theatrical performance by the “Feralis ‘54” 
Group entitled “Remigrazione – Is picciocasa 
funti torrarasa” - Church of San Leonardo

from 9:30 PM as throughout the day, the 
evening will continue in the various Cortes 
with traditional Sardinian dancing, group 
dances and live music for all ages, 
celebrating together and bringing the day 
to a festive close

Sunday, June 21
from 10:00 AM
Opening of the courtyards and houses in 
the historic centre

from 10:00 AM to 1:00 PM
from 5:00 PM to 8:00 PM
Opening of the Info Point
Intersection of Via Mare / Via Cagliari

from 10:00 AM to 1:00 PM
from 4:00 PM to 7:00 PM
Opening of the documentary and 
photographic exhibition entitled “Sa scola 
in Barì dae su 1850 a s’attra dì”
Rosario Oratory, in the square in front of 
the Parish Church
Guided visit to the Bell Tower of the Parish 
Church

from 10:00 AM to 1:00 PM
from 6:00 PM to 8:00 PM
Opening of the exhibition “The Golden 
Curve” by Marina Madeddu
MAB Cultural Centre, Via Trento

from 11:00 AM to 1:00 PM
from 3:00 PM to 8:00 PM
Opening to the public of the Spanish Tower 
– art exhibition “Ninna nanna della guerra” 
by Michela Casula

from 11:00 AM to 1:00 PM
from 5:00 PM to 7:00 PM
Demonstrations and workshops promoted 
by A.S.P.E.N. – Special Agency of the Nuoro 
Chamber of Commerce. An information 
station dedicated to the Einstein Telescope 
project will also be present



dalle ore 11:00 alle ore 13:00
Laboratorio dimostrativo della 
preparazione dei “maccarronis de ungra”. Le 
massaie del paese, custodi di una manualità 
antica mostreranno come si lavora la pasta 
fresca fino ottenere la caratteristica forma 
del nostro “maccarroni”
Corte n. 3 “Sa prassa de Tziu Achille e Tzia Grara” 

alle ore 11:00 e alle ore 16:30
Partenza per la visita guidata alla Chiesa 
Parrocchiale Nostra Signora di Monserrato 
e alle Chiese di Santa Cecilia e di San 
Leonardo
Piazza Brigata Sassari 

dalle ore 12:00 
Preparazione e degustazione dei piatti 
tipici nelle case del centro storico

dalle ore 15:30 alle ore 16:00
Laboratorio dimostrativo della 
preparazione della “fregula”. I visitatori 
verranno guidati da mani esperte 
attraverso il processo di lavorazione della 
semola, mostrandone la trasformazione in 
piccole perle dorate
Corte n. 14 “Tzia Battistina” 

dalle ore 16:00 alle ore 18:00
Laboratorio dimostrativo di uncinetto, 
lavorazione tipica caratterizzata da punti 
minuti e intrecci regolari che danno vita a 
pizzi, centrini e decorazioni finissime
Corte n. 12 “Feralis ‘67” 

dalle ore 16:30 alle ore 18:30
Laboratorio dimostrativo di intaglio del 
legno. Un maestro artigiano dimostrerà le 
tecniche di intaglio del legno, creando opere 
dal vivo così da permettere ai visitatori di 
seguire, passo dopo passo, la trasformazione 
del materiale grezzo in un’opera unica e 
irripetibile
Corte n. 9 “Sa Prassa de Vittoriu e Memena” 

dalle ore 17:00 alle ore 18:00
Laboratorio dimostrativo della 
preparazione dei “maccarronis de ungra”
Corte n. 3 “Sa prassa de Tziu Achille e Tzia 
Grara” 

from 11:00 AM to 1:00 PM
Demonstration workshop on the 
preparation of “maccarronis de ungra”. The 
women of the village, guardians of an ancient 
tradition, will demonstrate how fresh pasta is 
handmade to obtain the characteristic shape 
of our traditional “maccarroni” -  Court No. 3 
“Sa prassa de Tziu Achille e Tzia Grara”

at 11:00 AM and 4:30 PM
Departure for the guided tour of the Parish 
Church of Our Lady of Monserrato and the 
Churches of Santa Cecilia and San 
Leonardo
Piazza Brigata Sassari

from 12:00 PM
Preparation and tasting of traditional 
dishes in the houses of the historic centre

from 3:30 PM to 4:00 PM
Demonstration workshop on the 
preparation of “fregula”. Visitors will be 
guided by expert hands through the 
semolina processing technique, observing 
its transformation into small golden pearls
Court No. 14 “Tzia Battistina”

from 4:00 PM to 6:00 PM
Crochet demonstration workshop, a 
traditional craft characterised by delicate 
stitches and regular patterns that create 
lacework, doilies and refined decorations
Court No. 12 “Feralis ‘67”

from 4:30 PM to 6:30 PM
Wood carving demonstration workshop. 
A master craftsman will showcase 
traditional wood carving techniques, 
creating works live and allowing visitors to 
follow, step by step, the transformation of 
raw material into a unique handcrafted 
piece
Court No. 9 “Sa Prassa de Vittoriu e 
Memena”

from 5:00 PM to 6:00 PM
Demonstration workshop on the 
preparation of “maccarronis de ungra”
Court No. 3 “Sa prassa de Tziu Achille e Tzia 
Grara”



ore 18:00
Esibizione itinerante, tra le vie delle 
“cortes”, del Gruppo “Mamutzones” di 
Samugheo che si esibirà in un rito 
antichissimo, carico di mistero e tradizione

dalle ore 19:30 alle ore 20:00
Laboratorio dimostrativo in cui verranno 
presentati, recitati e cantati i “muttetusu”. 
Le filastrocche, trascritte in limba sarda e 
tradotte anche in inglese, francese e 
tedesco, saranno spiegate e 
contestualizzate per permettere ai 
visitatori di coglierne il significato più 
profondo
Corte n. 25 “Is Giogus Antigusu” 

dalle ore 20:30 alle ore 21:00
Rappresentazione teatrale del Gruppo 
“Feralis ‘54” dal titolo Remigrazione “Is 
picciocasa funti torrarasa”
Chiesa di San Leonardo 

dalle ore 21:30 come durante il giorno, 
presso le varie Corti, la serata proseguirà 
con balli sardi, balli di gruppo e musica dal 
vivo per tutte le età, per salutare il pubblico 
e concludere la giornata in festa

6:00 PM
Travelling performance through the 
“cortes” by the “Mamutzones” group from 
Samugheo, performing an ancient ritual 
steeped in mystery and tradition

from 7:30 PM to 8:00 PM
Demonstration workshop featuring the 
presentation, recitation and singing of 
“muttetusu”. These traditional rhymes, 
transcribed in the Sardinian language and 
translated into English, French and 
German, will be explained and 
contextualised to allow visitors to fully 
appreciate their deeper meaning
Court No. 25 “Is Giogus Antigusu”

rom 8:30 PM to 9:00 PM
Theatrical performance by the “Feralis ‘54” 
Group entitled “Remigrazione – Is 
picciocasa funti torrarasa”
Church of San Leonardo

from 9:30 PM as throughout the day, the 
evening will continue in the various Cortes 
with traditional Sardinian dancing, group 
dances and live music for all ages, 
celebrating together and bringing the day 
to a festive close
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Sassari
Porto Torres
Alghero

Cagliari

Nùoro

Triei
Baunei

Siniscola

Girasole

Bari Sardo

Tortolì

Villagrande Strisaili

Lanusei

Perdasdefogu

PRIMAVERA
nel cuore della Sardegna 2026

Orosei

cuoredellasardegna.it 

Olbia

Bosa

Loceri
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